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Vajrapāṇyabhiṣekatantra第 2章
～チベット語訳校合テキストおよび和訳註～

駒井信勝

1はじめに
本稿は，VPA(『金剛手灌頂タントラ』)の校合テキストを作成し，それに
基づく和訳を提示する *1 ことを目的としている．今回提示するのは，VPA
の第 2章にあたる「過去行成満譚理趣出現品」*2 である．
第 2章の内容は，華蔵荘厳世界の世尊毘盧遮那が，初発心から大般涅槃に
至るまでの仏の事業を，全ての世界の衆生に対して説示し，その教説を途切
れることなく相続させるために，普賢菩薩に灌頂を行うというものである．
注目すべき点は，この娑婆世界においては，世尊毘盧遮那が釈迦牟尼の姿に
よって仏の事業を示す点と，金剛手大灌頂によって普賢菩薩を灌頂する点で
ある．
第 2章では，金剛手大灌頂の詳細は語られないが，先行研究において既に

指摘されている通り，この灌頂によって普賢菩薩は金剛杵を授かり金剛手菩
薩に転換する *3 こととなる．そして，その後は金剛手が転輪者として教えを

*1 現時点で，第 8巻「金剛灌頂品」（駒井 2018），第 1巻「序品」（駒井 2019a, 2020a, 2021）
を報告している．

*2 VPAは 12巻で構成されていおり，第 1章にあたる「序品」と第 2章は，第 1巻に収録
されている．VPAの全体の構成については伊藤 1994，全体の内容については伊藤 2013
参照．

*3 普賢が金剛手灌頂によって金剛手に転換する場面は第 2巻に説かれる．de bzhin gshegs
pa de dag gis kun tu bzang po’i lag tu rdo rje byin ma thag tu || de nas phyogs bcu’i ’jig
rten gyi khams rab ’byam rnams dang sangs rgyas kyi ’khor gyi dkyil ’khor thams cad du de
bzhin gshegs pa thams cad dang byang chub sems dpa’ thams cad dang | nyan thos thams
cad dang | rang sangs rgyas thams cad dang | lha dang | klu dang | gnod sbyin dang | dri
za dang | lha ma yin dang | nam mkha’ lding dang | mi ’am ci dang | lto ’phye chen po dang
| mi dang mi ma yin pa thams cad gyis mgrin gcig tu | kye ma byang chub sems dpa’ sems
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説く *4 のである．
以上の内容から，VPAはその成立過程において『華厳経』との関連 *5が

dpa’ chen po ’di ni lag na rdo rje’o lag na rdo rje’o zhes brjod do || (D f.25v4-7, P f.26r5-8)．
「それらの如来は，普賢の手に金剛杵を与えるや否や，その時，十方の諸世界と一切の仏
の集会において，一切如来と，一切の菩薩と，一切の声聞と，一切の縁覚と，一切の天と
龍と夜叉と乾闥婆と阿修羅と迦楼羅と緊那羅と摩睺羅伽と人非人は，一斉に，「おぉ，こ
の菩薩摩訶薩は金剛手である，金剛手である」と言った」．

*4 金剛手が転輪者となる場面は第 3巻に説かれる．その内容は以下の通り．de nas yang de
bzhin gshegs pa de dag gis ’khor los *sgyur(D; bsgyur P) ba chen po’i stobs thogs pa med
pa’i rdo rje’i snying po gsungs pa | na maḥ sa rba ta thā ga te bhyaḥ sa rba mu khe bhyaḥ
sa rba thā oṃ ba dzra tsa kra ba rti hūṃ swā hā | de nas ’khor los sgyur ba chen po’i gsang
sngags kyi rgyal po ’di gsungs ma thag tu ’jig rten gyi khams rab ’byam thams cad dang
sangs rgyas kyi ’khor gyi dkyil ’khor thams cad dang | byang chub sems dpa’i gnas thams
cad dang lha dang | klu dang | gnod sbyin dang | dri za dang | lha ma yin dang | nam mkha’
lding dang | mi ’am ci dang | lto ’phye chen po dang | srin po dang | ’byung po dang sha za
la sogs pa’i gnas thams cad du *byang chub sems dpa’ lag na rdo rje ’di ni(D; n.e. P) rdo
rje chen po’i ’khor los sgyur ba zhes bya ba’i sgra gcig nas gcig tu ’ur *zhes(D; ces P) grags
so || (D f.29v1-4, P f.30r4-7)．「その時また，それらの如来は，大転輪の無礙力の金剛の心
真言を説いた．「あらゆるやり方であらゆる方角に顔を向けている全ての如来に対して帰
依します．オーム，金剛の転輪者よ!フーム，スヴァーハー．(namaḥ sarvatathāgatebhyaḥ
sarvamukhebhyaḥ sarvathā oṃ vajracakravarti hūṃ svāhā.)」．その時，この大転輪者の真言
王を説くや否や，一切の諸世界と，一切の仏の集会と，一切の菩薩の住所と，天と龍と夜
叉と乾闥婆と阿修羅と迦楼羅と緊那羅と摩睺羅伽と羅刹とブータとピシャーチャをはじ
めとする者たちの一切の住所において「この金剛手菩薩は大金剛の転輪者である」とい
う声が次々に沸き起こり称賛された」．

*5 VPA の成立過程に関しては，『金剛砕破陀羅尼』・『上禅定品』・『底哩三昧耶経』の影
響があったことが報告されている (酒井 1973, p.219-221)．特に，『華厳経』「入法界品」
(Gv)が VPAの成立に与えた影響は大きく，VPAは Gvを密教化した経典という評価も
されている（大塚 2013, pp.961-985）．他にも，VPA の灌頂儀礼中には，四方に四つの
経典を安置する場面がある． yi ge klog pa bzhi zhig kyang || phyogs bzhi dag tu gzhag par
bya || de la shar phyogs bzhag pa ni || ’phags pa shes rab pha rol phyin || byang phyogs su
ni mdo bzhag pa || gser ’od dam par dam pas bzhed || nub phyogs su ni *gzhag(D; bzhag P)
bya ba || de bzhin gshegs pa’i gsang ba yin || sdong po bkod pa’i tshul chen ni || lho phyogs
logs su shes par bya ||（D f.38r7-v1, P f.39r4-6）．「四つの典籍をまた，四方に安置すべし．
その場合東方に安置するのは，『聖般若波羅蜜』である．北方に安置する経典は，『金光明
最勝』と聖者が認めている．西方に安置されるのは『如来秘密』である．『茎荘厳 (Gv)』
の大理趣は，南方と知るべし」．このように経典中でも Gvは重要な役割を果たしている．
ただし，酒井 1973では「般若経，金光明経，如来秘密，華厳経を四方に安置すべきこと
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指摘されており，後には『大日経』と STTSの成立に影響を与えた *6 ことが
指摘されている．
また，金剛手菩薩が転輪者として仏に代わって教えを説くという流れは，

『大宝積経』「密迹金剛力士会」の影響や，後の『理趣広経』との関係 *7 を考
えることができるであろう．

が示されてゐる．これを逆に云へば，此等の経典が既にこのギキ以前に成立してゐたこ
とを示すものであるが，直接この経の成立に関する資料とはならないようである」（酒井
1973, p.223）と述べられている点は注意が必要である．その理由としては，MMKや『蕤
呬耶』のチベット語訳に類似した記述が見られるためである．MMKでは，曼荼羅の南
方で『般若経』(Prajñāpāramitā)，西方で『月燈三昧経』(Candrapradīpasamādhi)，北方
で『華厳経』「入法界品」(Gv)，東方で『金光明経』(Suvarṇaprabhāsottamasūtra)を唱え
ることが指摘されており (Tanemura2004, p.235)，『蕤呬耶経』ではチベット語訳のみで
あるが，VPAと同一の四経典が四方に安置される（高田 1970, p.22）．そのため，経典成
立に影響を与えた可能性の他に，初期密教経典において，何かしらの共通の伝承があっ
たと考えることも出来るであろう．

*6 『大日経』との関係については，酒井 1973において VPAが『大日経』の先駆経典に位
置付けられたことで注目されることとなる．その後，頼富 1990 や田中 2010 において，
VPAの曼荼羅にみられる四方四仏が，『大日経』の四方四仏と一致することが指摘され
ている．筆者も VPAの世尊大転輪・観自在・金剛手の尊容が，『大日経』の毘盧遮那・観
自在・金剛手の尊容と一致することを確認し，VPAの『大日経』への新たな影響を指摘
した（駒井 2017b, 2018, 2020b）．STTSとの関係については，大塚 1995a, 2013におい
て言及されている．特に，金剛杵が普賢に授与される内容が，STTS の「金剛薩埵出生
段」(堀内 1983, p.40, §42) に類似している点が注目される (大塚 2013, pp.987-988)．ま
た，筆者も VPAにみられる Vajrājitānalapramohanī陀羅尼を取り上げ，灌頂の受者が教
えから逸脱した場合に，その陀羅尼の威力によって受者の頭が金剛杵で砕かれることに
注目し，STTSの「誓戒・誓水」(堀内 1983, p.123, §220-221)との関連について指摘した
(駒井 2017a)．

*7 VPAでは，これ以降金剛手が教えを説いていくこととなる．例えば，「金剛灌頂品」で
は，転輪者である金剛手が寂慧菩薩に対して教えを説く（駒井 2018）．さらに，*5で引用
した，曼荼羅の四方に配置する経典の 1つに『如来秘密経』の名が見られることからも，
「密迹金剛力士会」と無関係とは言えないであろう．頼富 1982，入澤 1986では，仏教内
における金剛手の地位の上昇に関して『大宝積経』「密迹金剛力士会」に注目している．
また，『理趣広経』「大楽金剛秘密」第 1章では，毘盧遮那如来に対して，金剛薩埵が最勝
秘密の儀軌を説く許可を与えるように勧請する場面が説かれる．その後，毘盧遮那如来
は，金剛薩埵を一切如来の転輪者として灌頂する（密教聖典研究会 2021, §2-3）．これに
関しても，VPAの普賢が転輪者金剛手となる場面と何かしらの関係があると言えよう．



―（140）―

Vajrapå∫yabhi≈ekatantra第 2章（駒井）

以上の点から，本経の全体像を解明することで，より詳細に中期密教の成
立過程について論じることができると考えている．

2資料および本論文の構成
2.1 VPAの資料
本稿において使用した資料は以下の通りである．

VPA: Āryavajrapāṇyabhiṣekamahātantra.(’Phags pa lag na rdo rje dbang
bskur ba’i rgyud chen po.)（=『金剛手灌頂タントラ』）

D : Toh.496, rgyud ’bum, vol.da, ff.1v1-156v7
P : Ota.130, rgyud, vol.da, ff.1v1-157r3
C : No.133. rgyud, vol.da, ff.1v1-184v3
N : No.449, rgyud, vol.tha, ff.97r5-328r4
T : No.496, rgyud, vol.tha, ff.1v1-236v5
K : No.450, rguyd, vol.tha, ff.1v1-191v7
Sh : No.469, rgyud, vol.tha, ff.1v1-200v3
Ph : No.489, vol.na, ff.148v1-359r9

2.2校合テキストの構成
本稿の構成は以下の通りである．まず，諸版・諸写本を校合したチベット

語のテキストを提示し，この校合テキストに基づく和訳が次に来る．本稿の
テキストは 5のセクションに分かれているが（但し，§5はコロフォン），こ
れは便宜的に一応の内容の切れ目で分けたものである．テキストの註記は，
註記される箇所の行番号の後に見出し語があり，見出し語に異読などの註記
が引き続くことになる．行番号はセクションごとに付されている．

・例「3.8 rin thang med pa ]] NTKSh; rin thang chen po DPC; rin thang
med par Ph」の場合，3.8 rin thang med paはセクション 3の 8行目に
ある rin thang med paを意味し，その読みを NTKShが支持している．
そしてその部分に関して，rin thang chen poという異なる読みがあり，
その読みを DPCが支持していることを，さらに rin thang med parと



―（141）―

いう読みもあり，それを Phが支持していることを表している．

2.3略号および記号

Ch. Chinese translation
C Cone Edition
D Derge Edition
DBh Daśabhūmika
Gv Gaṇḍavyūha
K Kawaguchi’s Manuscript
Lv Lalitavistara
MMK Mañjuśrīmūlakalpa
N Narthan Edition
n.e. not existent
Ota. 鈴木大拙編『影印北京版西蔵大蔵経̶大谷大学図書館蔵̶

　大谷大学監修西蔵大蔵経研究会編輯総目録附索引』1962
P Peking Edition
Ph Phug brag Manuscript
Sh Shel dkar Manuscript
Skt. Sanskrit
STTS Sarvatathāgatatattvasaṃgraha
T sTog Palace Edition
Toh. 宇井伯寿・鈴木宗忠・金倉円照編『西蔵大蔵経総目録

　東北大学所蔵版』1934
Tib. Tibetan translation
VPA Vajrapāṇyabhiṣekatantra
大正 『大正新脩大蔵経』
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TEXT
1
[D 9v4; P 10r1; C 10v6; N 108v2; T 13r2; K 12v7; Sh 12r3; Ph 158v4]

1.1 དེ་ ནས་ བཅོམ་ ལྡན་ འདས་ དེ་ བཞིན་ གཤེགས་ པ་ དགྲ་ བཅོམ་ པ་ ཡང༌ དག་ པར་ ོགས་ པའི་ སངས་ རྒྱས་ རྣམ་ པར་ སྣང༌ མཛད་
1.2 ིས། བྱང༌ཆུབ་སེམས་དཔའ་ོགས་བཅུའི་འཇིག་ ེན་གྱི་ ཁམས་ ནས་ འདུས་པ་ དེ་ དག་ ཀྱང༌ མེན། རྒྱལ་པོ་ དབང༌ུར་གྱི་
1.3 ཁང༌པ་ཆེན་པོ་ན་གནས་པའི་བྱང༌ཆུབ་སེམས་དཔའ་ འཁོད་པ་དག་ཀྱང༌ མེན་ (K f.13r) ནས། ཏིང༌ངེ༌འཛིན་ གང༌གི་ མཐུས་
1.4 དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་དགྲ་བཅོམ་པ་ཡང༌དག་པར་ོགས་པའི་སངས་རྒྱས་འཇིག་ེན་གྱི་ཁམས་ ཐམས་ཅད་ ན། སངས་རྒྱས་
1.5 ི་འཁོར་གྱི་ དིལ་ འཁོར་ ཐམས་ ཅད་ དུ། སྐད་ ཅིག་ ཐང༌ ཅིག་ (C f.11r) ཡུད་ ཙམ་ ཅིག་ ལ་སེམས་ དང༌ པོ་ བེད་ པ་ ནས་
1.6 བཟུང༌ ེ། ཡོངས་ སུ་ མྱ་ ངན་ ལས་ འདས་ པ་ ཆེན་ པོའི་ མཐའི་ བར་ དུ། སངས་ རྒྱས་ ི་ མཛད་ པ་ ིན་ གྱིས་ ོབ་ པའི་ ཏིང༌ ངེ༌
1.7 འཛིན། རྣམ་ པར་སྣང༌ བ་ བཀོད་ པའི་རྒྱན་གྱི་ ིང༌ པོ་ ཞེས་བྱ་ བ་ ལ་ོམས་པར་ཞུགས་སོ༎ 

2
[D 9v7; P 10r4; C 11r2; N 108v6; T 13r6; K 13r3; Sh 12r7; Ph 158v8]

2.1 བཅོམ་ལྡན་འདས་ ོམས་པར་ཞུགས་ (Ph f.159r) མ་ཐག་ཏུ། དེ་ ནས་བྱང༌ཆུབ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ དེ་ དག་
2.2 གིས་ འཇིག་ ེན་ གྱི་ ཁམས་ འདི་ དང༌། འཇིག་ ེན་ གྱི་ ཁམས་ རབ་ འབྱམས་ ཐམས་ ཅད་ (N f.109r) དང༌ འཇིག་ ེན་ གྱི་
2.3 ཁམས་ མཚམས་ ོར་ བའི་ བཀོད་ པ་ (D f.10r) ཐམས་ ཅད་ དང༌། འཇིག་ ེན་ གྱི་ ཁམས་ གཞན་ ཐམས་ (T f.13v) ཅད་

1.1 bcom ldan ’das ]] DNTKSh; n.e. PCPh 1.2 kyang ]] DPCNTShPh; kying K 1.2 rgyal po
dbang sgyur gyi ]] DCTShPh; rgyal po dbang bsgyur gyi PN; rgyal po dbang sgyur mi K 1.3 ’khod
pa dag kyang ]] DPCNTKPh; n.e. Sh 1.3 mkhyen nas ]] DPCNTKPh; ’khyen nas Sh 1.3 gang
gi ]] DPCNTKSh; gang gis Ph 1.4 thams cad ]] DPCPh; n.e. NTKSh 1.4 ‒5 sangs rgyas
kyi ’khor gyi dkyil ’khor ]] DPC; sangs rgyas kyi dkyil ’khor NTKShPh 1.5 skad cig ]] DPCN-
TKSh; ska cig Ph 1.5 thang cig ]] DPCNTPh; n.e. KSh 1.5 yud tsam cig ]] DPCNTShPh; yud
tsam gcig K 1.5 bskyed pa ]] DPCNTKSh; skyed pa Ph 1.6 bzung ste ]] DPCNTK; gzung ste
Sh; bzung te Ph 1.6 las ]] DPNTKShPh; n.e. C 1.6 ’das pa chen po’i ]] DNTKSh; ’das pa’i
PCPh 2.1 snyoms par zhugs ]] DPCNTKSh; snyom par zhugs Ph 2.2 ’di ]] DPCNTKPh; ’dir
Sh 2.2 rab ’byams ]] PCNTSh; rab ’byam DKPh 2.2 thams cad ]] DPCNTKSh; n.e. Ph 2.2 ‒
3 ’jig rten gyi khams ]] DNTK; ’jig rten gyi PCPh; ’jig rten khams Sh 2.3 gzhan ]] DPCNTKPh;
bzhan Sh
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2.4 དང༌། འཇིག་ ེན་གྱི་ ཁམས་ (Sh f.12v) ི་ ིང༌ བཞི་ པ་ ཐམས་ ཅད་ དང༌། ོང༌ ཐམས་ ཅད་ དང༌། ོང༌གཉིས་ པ་ ཐམས་ ཅད་
2.5 དང༌། ོང༌ གསུམ་ གྱི་ ོང༌ ཆེན་ པོའི་ འཇིག་ ེན་ གྱི་ ཁམས་ ི་ ཆོས་ ཐམས་ ཅད་ དང༌། འཇིག་ ེན་ གྱི་ ཁམས་ རྒྱ་ མཚོ་ ཐམས་
2.6 ཅད་ དང༌། འཇིག་ ེན་གྱི་ ཁམས་གཏན་ལ་ ཕབ་ པ་ ཐམས་ ཅད་ དང༌། མེ་ ཏོག་གི་ གཞིའི་ིང༌ པོའི་རྒྱན་ བཀོད་ པའི་ འཇིག་ ེན་
2.7 གྱི་ ཁམས་ འདི་ ན། བཅོམ་ ལྡན་ འདས་ རྣམ་ པར་ སྣང༌ མཛད་ བསམ་ པ་ སྣ་ ཚོགས་ དང༌། རེ་ བ་ སྣ་ ཚོགས་ དང༌། འདོད་ པ་ སྣ་
2.8 ཚོགས་ དང༌། ཐེག་ པ་ སྣ་ ཚོགས་ ི་ ཚུལ་ རྣམ་ པར་ གནས་ པ་ དང༌། འགྲོ་ བ་ སྣ་ ཚོགས་ དང༌། ེ་ གནས་ སྣ་ ཚོགས་ དང༌། 
2.9 ོངས་ སྣ་ ཚོགས་ དང༌། ཁ་ དོག་ སྣ་ ཚོགས་ དང༌། དིབས་ (P f.10v) སྣ་ ཚོགས་ དང༌། སེམས་ ཅན་ སྣ་ ཚོགས་ དག་ ལ་ སྒྲ་

2.10 དང༌ཚིག་བོད་པ་ རྣམ་པར་གཞག་པ་ སྣ་ཚོགས་རྣམས་ིས་ སེམས་དང༌པོ་བེད་ (K f.13v) པ་ནས་བཟུང༌ེ། ཡོངས་སུ་
2.11 མྱ་ ངན་ ལས་ འདས་ པ་ ཆེན་ པོའི་ མཐའི་ བར་ དུ། སངས་རྒྱས་ ི་ མཛད་ པ་ ཡང༌ དག་ པར་ ོན་ ཅིང༌། རང༌ གི་ གསུང༌གི་ འཁོར་
2.12 ལོའི་ དིལ་ འཁོར་ ལས་ ུང༌ བ། སངས་ རྒྱས་ ི་ དབྱངས་ བཀོད་ པའི་ རྒྱན་ གྱིས་ ིན་ གྱིས་ བརླབས་ པའི་ སངས་ རྒྱས་ ི་
2.13 གཟུགས་ིས་ བྱང༌ ཆུབ་སེམས་ དཔའ་སེམས་ (C f.11v) དཔའ་ཆེན་ པོ་ ཀུན་ ཏུ་ བཟང༌ པོ་ ཡང༌ དག་ པར་ ིན་གྱིས་ བརླབས་
2.14 ནས། ོ་ ེ་ དིལ་ འཁོར་ ཆེན་ པོ་ དོན་ཡོད་ པ་ (N f.109v) དང༌། (Ph f.159v) བསྟན་ པ་ གནས་ པར་ བྱ་ བ་ དང༌། སངས་
2.15 རྒྱས་ི་ མཛད་ པ་ གཅིག་ ནས་གཅིག་ ཏུ་ བུད་ པ་ ུན་ མི་ འཆད་ པའི་ ིར་ དུས་ི་ དབང༌གིས་ེ་ བ་ རིམ་གྱིས་ ཡོངས་སུ་

2.4 kyi ]] DNTKSh; n.e. PC 2.4 ‒5 stong gnyis pa thams cad dang ]] DPCPh; n.e. NTKSh
2.5 stong gsum gyi stong chen po’i ’jig rten gyi khams kyi chos ]] DNTKSh; stong gsum gyi stong
chen po PC; stong gsum gyi stong chen po’i Ph 2.5 ‒6 ’jig rten gyi khams rgya mtsho thams cad
dang ]] DPCPh; n.e. NTKSh 2.6 gzhi’i snying po’i rgyan bkod pa’i ]] DPCNTK; zhi’i snying
po’i rgyan bkod pa’i Sh; gzhi’i snying po’i bkod pa’i Ph 2.7 na ]] DPCNTShPh; ni K 2.7 bsam
pa sna tshogs ]] DPCNTKPh; bsam pa sna mtshogs Sh 2.8 theg pa ]] DPCNTKPh; thog pa Sh
2.8 sna tshogs kyi ]] DPCNTKSh; sna tshogs kyis Ph 2.8 tshul ]] DNTKSh; n.e. PCPh 2.8 skye
gnas ]] DPCNTKSh; skye ba Ph 2.9 ljongs sna tshogs dang ]] DPCNTKPh; n.e. Sh 2.9 dag ]]
DPCNTKSh; n.e. Ph 2.10 rnam par gzhag pa ]] DPCTSh; rnam par bzhag pa NKPh 2.10 sna
tshogs rnams kyis ]] DNTKSh; sna tshogs kyis P; sna tshogs kyi CPh 2.11 ’das pa chen po’i ]]
DPCNTKSh; ’das pa’i Ph 2.11 mtha’i ]] DPCNTKPh; mtha Sh 2.12 dkyil ’khor ]] DPCNTKPh;
dkyil khor Sh 2.12 bkod pa’i rgyan ]] DPCPh; bkod pa’i rgyun NTKSh 2.12 byin gyis brlabs
pa’i ]] DPCNT; byin gyis brlab’i K; byin brlabs pa’i Sh; gyin gyis brlabs pa’i Ph 2.12 sangs rgyas
kyi ]] DPCNTK; sangs rgyas kyis ShPh 2.13 gzugs kyis ]] DPNTKShPh; gzugs kyi C 2.13 kun
tu bzang po ]] DNTKShPh; kun tu bzang pos PC 2.13 yang dag par ]] DPCNTKPh; yang dag
par dag par Sh 2.14 rdo rje dkyil ’khor ]] DPCPh; rdo rje’i dkyil ’khor NTK; rdo rje’i dkyil
khor Sh 2.14 gnas par bya ba ]] DPNTKShPh; gnas pa bya ba C 2.14 ‒15 sangs rgyas kyi ]]
DPCNTKPh; sangs rgyas kyis Sh 2.15 gcig nas gcig tu ]] DCNTKSh; gcig nas cig tu P; cig nas
cig tu Ph 2.15 brgyud pa ]] DPNTKSh; rgyud pa C; rgyud par Ph 2.15 ’chad pa’i ]] DPCPh;
bcad pa’i NK; gcad pa’i TSh 2.15 rim gyis ]] DPCNTKSh; rim kyi Ph 2.15 yongs su ]] DPCPh;
n.e. NTKSh
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2.16 གཟུང༌ བར་ ིན་ གྱིས་ བརླབས་ ཏེ། ོ་ ེ་ ཡེ་ ཤེས་ ི་ དབང༌ བུར་ བ་ ཆེན་ པོ་ དང༌། ོ་ ེ་ ཆེན་ པོའི་ ིང༌ པོ་ དང༌། ོ་ ེ་ ཆེན་
2.17 པོའི་ འོད་ (T f.14r) འོ་ བ་ རྒྱས་ པར་ འགེངས་ པའི་ སྣང༌ བ་ དང༌། ཐེག་ པ་ ཆེན་ པོའི་ ོད་ པ་ དང༌། གསང༌ སྔགས་ རྣམ་ པར་
2.18 དག་པའི་ོས་ ོ་ ེའི་ ཁོར་ཡུག་ ཆེན་ པོའི་ དིལ་འཁོར་ དུ་ལག་ ན་ ོ་ ེ་ དབང༌ཆེན་ པོ་ བུར་བ་མཛད་ པ་མཐོང༌ ངོ༌༎ 

3
[D 10r7; P 10v5; C 11v3; N 109v3; T 14r2; K 13v5; Sh 12v8; Ph 159v3]

3.1 དེ་ལྟར་བཅོམ་ལྡན་འདས་ རྣམ་པར་ (D f.10v) སྣང༌མཛད་ ོས་པ་ ཐམས་ཅད་ དང༌བྲལ་བའི་ིར་ ཐམས་ཅད་ དུ་ོས་པ་ མེད་
3.2 པའོ༎  ོག་ པ་ ཐམས་ ཅད་ དང༌ བྲལ་ བའི་ ིར་ རྣམ་ པར་ མི་ ོག་ པའོ། ངོ༌ བོ་ ཉིད་ དང༌ བྲལ་ བའི་(Sh f.13r)ིར་ ོང༌ པའོ༎ 
3.3 གདོད་མ་ ནས་དག་པའི་ིར་རྣམ་པར་དག་པའོ༎  ེ་བ་དང༌བྲལ་བའི་ིར་མ་ེས་པའོ༎  བསམ་པའི་ས་ལས་ ཤིན་ཏུ་འདས་
3.4 པའི་ ིར་ བསམ་གྱིས་ མི་ ཁྱབ་ པའོ༎  ཡུལ་ དང༌ བྲལ་ བའི་ ིར་ ཡུལ་ མེད་ པའོ༎  ཚིག་གི་ལམ་ལས་ ཤིན་ ཏུ་ འདས་ པའི་ ིར་
3.5 བོད་པར་བྱ་བ་མ་ཡིན་པ་ ེ། རྣམ་པ་ ཐམས་ཅད་ དུ་ སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཡང༌དག་པར་འདུ་བའི་ས་ལ་བྱང༌ཆུབ་སེམས་
3.6 དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ རྣམས་ ི་ ཡིད་བཞིན་གྱི་ ནོར་བུ་ རིན་པོ་ཆེ་ དང༌འདྲ་བར་བསམ་ (P f.11r) པ་ཐམས་ཅད་ཡོངས་
3.7 སུ་ ོགས་པར་མཛད་ པ་ (K f.14r) ཐམས་ ཅད་ ེས་སུ་ མཐུན་ པ། འཇིག་ ེན་གྱི་ ཁམས་ ཐམས་ ཅད་ ན་ གཟུགས་བརྙན་ གྱི་
3.8 རྣམ་པར་ སེམས་ཅན་ ཐམས་ཅད་ ི་ (N f.110r) མདུན་ ན་ འདུག་པ། ནོར་བུ་ རིན་པོ་ཆེ་ཆེན་པོ་ རིན་ ཐང༌མེད་པ་ གོས་ི་མ་

2.16 gzung bar ]] DCNTKSh; bzung bar PPh 2.16 byin gyis brlabs te ]] DPCNTKSh; byin gyi
brlabs ste Ph 2.16 dbang bskur ba ]] DPCNTKSh; dbang bskur Ph 2.16 rdo rje chen po’i snying
po ]] DPCNTK; rdo rje chen pa’i snying po Sh; rdo rje chen po yi snying po Ph 2.16 ‒17 rdo
rje chen po’i ]] DPCNTKSh; rdo rje chen po Ph 2.17 theg pa chen po’i ]] DPCTK; theg pa chen
po N; theg pa chen pa’i Sh; thog pa chen po’i Ph 2.18 khor yug ]] DTKSh; ’khor yug PCNPh
2.18 chen po’i ]] DPCNTPh; chen po K; chen pa’i Sh 2.18 dkyil ’khor ]] DPCNTKSh; ’khor Ph
3.1 rnam par snang mdzad ]] DPCNTKPh; rnam par snang Sh 3.1 ‒2 med pa’o ]] DPCNTKSh;
med pa med pa’o Ph 3.2 thams cad ]] DNTKSh; n.e. PCPh 3.3 gdod ma ]] DPCNTShPh; ’dod
ma K 3.3 bsam pa’i sa las ]] DPCNTKSh; bsam pa’i sa la Ph 3.4 bsam gyis ]] DPCNTKSh;
bsam gyi Ph 3.4 tshig gi lam las ]] DPCNTKSh; tshig gi las la Ph 3.5 ste ]] DPCTKShPh; te
N 3.5 thams cad du ]] DPCNTKSh; thams cad Ph 3.6 kyi ]] DNTKSh; n.e. PCPh 3.6 rin
po che ]] DPCPh; n.e. NTKSh 3.7 thams cad ]] DPCNTKSh; thams cad du Ph 3.7 mthun pa ]]
DPPh; ’thun pa CNTKSh 3.7 gzugs brnyan ]] DPCNTKSh; gzugs rnyen Ph 3.8 rnam par ]]
DPCNTKPh; rnams par Sh 3.8 thams cad ]] DPCNTKPh; n.e. Sh 3.8 mdun na ]] DPCNTKSh;
don du Ph 3.8 rin thang med pa ]] NTKSh; rin thang chen po DPC; rin thang med par Ph
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3.9 ཅན་ གྱིས་ དིས་ པ་ ལྟ་ བུ་ འདི་ སུའི་ཡིན། འདི་ ཅི་ ཞིག་ ཅེས་ སེམས་ ཅན་ རྣམས་ ིས་མི་ ཤེས་ ཏེ་ ཡ་ མཚན་ (Ph f.160r)

3.10 ཅི་ཞིག་ ཏུ་ུར་ ཏོ༎ 
3.11 གང༌ དག་ ོ་གྲོས་ རྣམ་ པར་ དག་ པ་ཡིད་གཉིས་ (C f.12r) དང༌ ཐེ་ ཙོམ་ དང༌ བྲལ་ བ། ོན་གྱི་ རྒྱལ་ བ་ ལ་ བྱ་ བ་ བྱས་ པ། 
3.12 དགེ་ བའི་ རྩ་ བ་ བེད་ པ། (T f.14v) ཐེག་ པ་ ཆེན་ པོའི་ གསང༌སྔགས་ དང༌ོད་ པའི་ ཚུལ་ལ་ བྱང༌ ཆུབ་ི་སེམས་ བེད་ པ་
3.13 དང༌ པོ། ོ་ ེ་ འཆང༌ ཐམས་ ཅད་ ིས་ ིན་ གྱིས་ བརླབས་ པ། བཅོམ་ ལྡན་ འདས་ རྣམ་ པར་ སྣང༌ མཛད་ ིས་ རྣམ་ པར་ སྣང༌
3.14 མཛད་ཆེན་ པོའི་ རྒྱན་ གྱི་ ིང༌ པོའི་ འོད་ ཟེར་ ཆེན་ པོས་ སྣང༌ བར་ བྱས་ པ་ དེ་ དག་ ནི། དེ་ བཞིན་གཤེགས་པའི་ིང༌ པོ་ལ་ ཞུགས་
3.15 པ་དག་ ེ། དེ་ དག་ ནི་ གསང༌སྔགས་ི་ོད་པའི་ཚུལ་འདི་ མཉན་པ་ དང༌ བསླབ་པ་ དང༌། ོ་ ེའི་ དིལ་འཁོར་ ཆེན་པོ་ ི་
3.16 བ་ དང༌། དངོས་ུབ་ ཆེན་ པོ་ བུབ་པར་ བྱ་ བའི་ སྐལ་བ་ཡོད་ དོ༎ 

4
[D 10v7; P 11r5; C 12r4; N 110r5; T 14v3; K 14r5; Sh 13r7; Ph 160r4]

4.1 དེ་ ནས་ འཇིག་ ེན་གྱི་ ཁམས་ མི་མཇེད་ འདིར། བཅོམ་ལྡན་ འདས་ ཤཱ་ཀྱ་ ཐུབ་ པའི་མཚན་ གྱིས་ ིང༌ བཞི་པ་ བར་མའི་ འཇིག་
3.9 gyis ]] DPCNTSh; gyi K; kyi Ph 3.9 dkris pa ]] DPCTK; bkris pa NPh; dkyis pa Sh 3.9 lta
bu ]] DPCPh; lta bu ni NTKSh 3.9 ’di ]] DPCNTKSh; n.e. Ph 3.9 sems can rnams ]] DPC-
NTKSh; sems can thams cad Ph 3.9 te ]] DPCNTKSh; ste Ph 3.10 ci zhig ]] DNTKSh; zhig
PCPh 3.11 gang dag ]] DPCNTKSh; gang yang Ph 3.11 blo gros ]] DCNTKShPh; blo glos
P 3.11 the tsom ]] DPCKSh; the tshom NTPh 3.11 sngon gyi rgyal ba ]] DPCNTShPh; sngon
gyi rgyal ba sngon gyi rgyal ba K 3.11 byas pa ]] DPCNTKSh; byas pa dang Ph 3.12 theg
pa chen po’i ]] DPCNTKSh; theg pa chen po Ph 3.12 byang chub kyi sems ]] DPCPh; byang
chub tu sems NTKSh 3.12 bskyed pa ]] DCNTKShPh; skyed pa P 3.13 dang po ]] DPCPh; n.e.
NTKSh 3.13 rdo rje ’chang ]] DPCPh; rdo rje ’chang ba NTKSh 3.13 thams cad kyis ]] DPCN-
TKPh; thams cad kyi Sh 3.13 byin gyis brlabs pa ]] DPCNTK; byin gyis brlas pa Sh; byin gyis br-
labs pas Ph 3.13 rnam par snang mdzad kyis ]] DPCNTShPh; n.e. K 3.14 rgyan ]] DPCN-
TKSh; phyag rgyan Ph 3.14 ’od zer chen pos ]] DPCNTKSh; ’od zer chen po Ph 3.14 snang
bar byas pa ]] DPCPh; snang bar byas pas NTKSh 3.15 ste ]] DPCNTKSh; n.e. Ph 3.15 gsang
sngags kyi spyod pa’i tshul ’di ]] DPCNTKSh; gsang sngags spyod pa’i tshul Ph 3.15 mnyan
pa ]] DPCNTKSh; gnyan pa Ph 3.15 bslab pa ]] DPC; brlabs pa NK; bslabs pa TSh; slab pa
Ph 3.15 rdo rje’i dkyil ’khor ]] DPCPh; rdo rje dkyil ’khor NTKSh 3.15 ‒16 bri ba ]] DPC-
NTKSh; bris ba Ph 3.16 chen po ]] DNTKSh; n.e. PCPh 3.16 bsgrub par bya ba’i ]] DPC-
NTK; bsgrubs par bya ba’i Sh; bsgrub par bya’i Ph 4.1 mi mjed ]] DPCNTKSh; mi ’jed Ph
4.1 bcom ldan ’das ]] DPCNTKSh; bcom ldan ’das de bzhin gshegs pa Ph 4.1 gling bzhi pa ]]
DPCNTKSh; gling bzhi pa’i Ph
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4.2 ེན་གྱི་ ཁམས་ ི་ འཛམ་ བུའི་ ིང༌ དུ་ བདུད་ ཕམ་ པར་མཛད་ ནས། བྱང༌ ཆུབ་མངོན་ པར་ ོགས་ (D f.11r) པར་སངས་རྒྱས་
4.3 ཏེ། དགའ་ ལྡན་ གྱི་ གནས་ ན་ གནས་ པ་ ནས་ (Sh f.13v) བཟུང༌ ེ། མཐར་ གྱིས་ སྤྱད་ པ་ ོད་ ཅིང༌ ཡོངས་ སུ་ མྱ་ ངན་ ལས་
4.4 འདས་པ་ཆེན་ པོའི་ མཐའི་ བར་ དུ་ ིན་གྱིས་ བརླབས་ ནས་ ཆོས་བསྟན་ ཏོ༎ 
4.5 བཅོམ་ ལྡན་ འདས་ (N f.110v) ཤཱ་ ཀྱ་ ཐུབ་ པ་ དེ་ ཡང༌ བསྟན་ པ་ ུན་ མི་ འཆད་ པའི་ ིར། བྱང༌ ཆུབ་ སེམས་ དཔའ་ ཀུན་ ཏུ་
4.6 བཟང༌པོ་དང༌། བྱམས་པ་དང༌། འཇམ་དཔལ་དང༌། སྤྱན་རས་གཟིགས་དབང༌ུག་ དང༌། ིབ་པ་ཐམས་ (K f.14v) ཅད་རྣམ་
4.7 པར་སེལ་བ་དང༌ ། ནམ་མཁའི་ིང༌པོ་དང༌། སའི་ིང༌པོ་དང༌། བྱང༌ཆུབ་སེམས་དཔའ་ངན་སོང༌ཐམས་ཅད་ ོང༌བ་ ལ་སོགས་
4.8 པ་ བྱང༌ (P f.11v) ཆུབ་སེམས་དཔའ་རྣམས་བུས་ནས། ལྷ་དང༌། ུ་དང༌། གནོད་ིན་དང༌། ི་ཟ་དང༌། (Ph f.160v) ལྷ་
4.9 མ་ཡིན་ དང༌། ནམ་ མཁའ་ིང༌ དང༌། (T f.15r) མི་ འམ་ ཅི་ དང༌། ོ་ འེ་ ཆེན་ པོ་ ལ་ སོགས་ པ་ ཐམས་ ཅད་ ི་ མདུན་ དུ། 

4.10 ོ་ ེའི་ དིལ་འཁོར་ཆེན་པོ་ ིས་ ནས། ལག་ན་ ོ་ ེ་ དབང༌ (C f.12v) ཆེན་པོ་ བུར་བས་ བྱང༌ཆུབ་སེམས་དཔའ་ ཀུན་ ཏུ་
4.11 བཟང༌ པོ་ དབང༌ བུར་ ནས་ དེ་ ཉིད་ལ་ བསྟན་ པ་ གཏད་ དོ༎ 

5
[D 11r4; P 11v2; C 12v1; N 110v4; T 15r2; K 14v3; Sh 13v5; Ph 160v2]

5.1 ལག་ ན་ ོ་ ེ་ དབང༌ བུར་ བའི་ དིལ་འཁོར་ཆེན་ པོ་ལས། ོན་གྱི་ ོད་ པ་ ཡང༌ དག་ པར་ བུབ་ པའི་ གཏམ་གྱི་ ཚུལ་ འུང༌
5.2 བ་ ཞེས་བྱ་ བའི་ ལེའུ་ེ་གཉིས་པའོ༎  ༎ 

4.2 ’dzam bu’i ]] DPNTKShPh; ’dzam bu C 4.2 byang chub mngon par rdzogs par sangs rgyas ]]
DPCNTKPh; byang chub mngon par rdzogs pas sangs rgyas Sh 4.3 gnas pa nas ]] DPCNTShPh;
gnas K 4.3 bzung ]] DPCNTKSh; gzungs Ph 4.3 mthar gyis ]] DPCNTKSh; mthar gyi Ph
4.3 las ]] DPCNTKSh; n.e. Ph 4.4 mtha’i ]] DPCPh; n.e. NTKSh 4.4 chos bstan to ]] DPCN-
TKSh; chos ston to Ph 4.5 shā kya thub pa ]] DPCPh; n.e. NTKSh 4.5 yang ]] DPCNK; ’ang
TSh; n.e. Ph 4.5 mi ’chad pa’i ]] DPCTShPh; mi bcad pa’i NK 4.6 spyan ras gzigs dbang
phyug ]] NTKShPh; spyan ras gzigs kyi dbang phyugDPC 4.7 spong ba ]] DPCNTKSh; spongs
ba Ph 4.7 ‒8 la sogs pa ]] DPCNTKSh; la sogs pa dang Ph 4.8 ‒9 lha ma yin ]] DPCNTKPh;
lha yin Sh 4.9 lto ’phye chen po ]] DPCNTKSh; lto phye chen po Ph 4.9 la sogs pa ]] DPCPh; la
sogs te NTKSh 4.10 rdo rje’i ]] DNTKShPh; rdo rje PC 4.10 lag na rdo rje ]] DPCNTKSh; lag
na rdo rje’i Ph 4.10 bskur bas ]] DPCNTKSh; bskur ba Ph 4.10 ‒11 kun tu bzang po ]] DPCN-
TKSh; kun tu bzang po la Ph 4.11 bstan pa ]] DPCNTKSh; n.e. Ph 5.1 lag na rdo rje ]] DPCN-
TKSh; lag na rdo rje’i Ph 5.1 yang dag par bsgrub pa’i ]] DPC; yang dag par sgrub pa’i NTKSh;
yang dag par bsgrubs pa’i Ph 5.1 ‒2 ’byung ba ]] DPNTKShPh; ’byung ba’i Ph 5.2 zhes bya
ba’i ]] DPCNK; zhes pa’i TSh; zhes bya’i Ph
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l和訳
1
その時，世尊如来応供正等覚である毘盧遮那は，また十方世界から彼の菩

薩たちが集まった *8 のを知り *9 ，さらに自在王の大宮殿 *10 にいる菩薩た
ちが坐したのを知り，三昧の威神力によって，如来応供正等覚が *11 一切の
世界において，一切の仏の集会で，刹那・一瞬・須臾の間に *12 ，初発心か
らはじめて大般涅槃の辺際に至るまでの仏の事業を加持する *13 「毘盧遮那

*8 VPAでは，「序品」において世尊毘盧遮那が一切の菩薩を驚覚するための光を放ち，十方
の世界の菩薩たちが毘盧遮那を礼拝するために集まる．ここでの菩薩はその集まった菩
薩たちを指している．VPAの十方の菩薩たちについては田中 2022(pp. 241-243)に詳し
い．そこでは『華厳経』の十方の仏・菩薩との比較もされている．

*9 文字通りにこの文章を読めば，「世尊如来応供正等覚である毘盧遮那によって，十方世界
から集まった彼の菩薩たちが知られた」となるが，和訳に際して表現を改めた．本稿で
は他にも和訳に際して表現を改めた箇所があるが，特別な場合を除き逐一註記はつけな
いこととする．

*10 他化自在天にある世尊毘盧遮那がいる宮殿．VPA「序品」の冒頭では，世尊毘盧遮那が
いる場所を lha’i rgyal po dbang sgyur gyi khang pa chen poとしている．以降は世尊がい
る場所を rgyal po dbang sgyur gyi khang pa chen po というように lha’i を省略した形で
示しているが，文脈上同じ場所を指していると考えられる．

*11 ここでの如来応供正等覚は，世尊毘盧遮那のことではなく，この世界に存在するあらゆ
る仏国のそれぞれの如来のことであろう．全ての世界の仏の集会において，それぞれの
如来応供正等覚が初発心から大般涅槃に至るまでの仏の事業を説示するのである．

*12 刹那・一瞬・須臾は kṣaṇa, lava, muhūrtaのこと．つまり，ほんの一瞬の間にということ．
*13 「初発心からはじめて大般涅槃の辺際に至るまでの仏の事業を加持する」とは，仏
の全ての事業を現すということであろう．この三昧に入った世尊毘盧遮那は，全
ての世界のあらゆるものたちに対して，初発心から大般涅槃に至るまでの仏の事
業を説示することとなる．これに関連して，DBh の第十地に興味深い記述がある．
punar 　 aparaṃ bho jinaputra dharmameghāyāṃ bodhisatva ekasyām 　 api lokadhātau
tuṣitavarabhavanavāsam 　 upādāya cyavanācaṅkramaṇagarbhasthitijanmābhiniṣkramaṇāb-
hisaṃbodhyadhyeṣaṇamahādharmacakrapravartanamahāparinirvāṇabhūmir iti sarvatathā-
gatakāryam adhitiṣṭhati yathāśayeṣu satveṣu yathāvaineyikeṣu |（J. Rahder. p.90, l.11）．「さ
らにまた，おお，勝利者の子よ，真理の雲の菩薩地に止住する菩薩は，一つの世界におい
て，トゥシタ天の宮殿の住所よりはじめて，降下，入胎，住胎，誕生，出家，成道，（梵天
の）勧請，偉大なる真理の輪を転がすこと，偉大なる完全な涅槃の地に至るまで，衆生の
意向に応じ教化されるはずの者に応じて，すべての如来のはたらきを加持します」（宮坂
1969, p.191）．この DBhの文脈に見られる加持も，すべての如来のはたらきを現すとい
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荘厳の心髄」という三昧に入ったのである *14 ．

2
世尊が［三昧に］入るや否や，その時，彼の菩薩摩訶薩たちは，この世界

と，一切の広大な世界と，一切の世界を繋いでいる荘厳と，一切の他の世界
と，一切の世界の四洲と *15 ，一切の一千［世界］と，一切の二千［世界］と，
一切の三千大千世界の法と，一切の世界海と *16 ，一切の説示されている世
界と，この華蔵荘厳世界で *17，世尊毘盧遮那が，種々の思いと，種々の願い

う意味に理解できよう．このことは，実叉難陀訳の『華厳経』の用例からも読み取るこ
とができる．【Ch.】「佛子．此地菩薩．於一世界．従兜率天下．乃至涅槃随所応度衆生心．
而現仏事」（大正 10, p.207b）．また，荒牧 1974でも，当該箇所を「あらゆる如来のはた
らきを、自由自在に実現する」（荒牧 1974, p.328）と訳している．なお DBhでは，上記
の引用文に続いて，法雲地の菩薩があらゆる世界において，すべての如来のはたらきを
加持する旨が説かれる．この文脈は今回報告する内容に類似しており，『華厳経』と VPA
の関係からも注目すべき点であろう．

*14 この文章の内容としては，世尊が威神力によって「毘盧遮那荘厳の心髄」という三昧に
入ることである．ここでは，ting nge ’dzinという語が 2回登場するため，それぞれどの
ような役割をもっているかを整理する必要がある．現在は 1.3 の ting nge ’dzin gang gi
mthusを「三昧の威神力によって」と訳し，仏が三昧に入るために必要な威神力の源と理
解した．そして，1.6-7の ting nge ’dzinは，これから世尊が入る三昧であり，その内容と
名称との両方を示していると理解した．しかし，1.3の ting nge ’dzin gang giの gang gi
をどのように理解するかは未だ検討の余地がある．あるいは，1.4の de bzhin gshegs pa
dgra bcom pa yang dag par rdzogs pa’i sangs rgyas ’jig rten gyi khams thams cad から 1.6
の sangs rgyas kyi mdzad pa byin gyis rlob pa’iまでの内容を gang giにかけ，「如来応供
正等覚が一切の世界において…（中略）…初発心からはじめて大般涅槃の辺際に至るま
での仏の事業を加持するところの三昧の威神力によって，「毘盧遮那荘厳の心髄」という
三昧に入ったのである」という読みも可能であろうか．

*15 「一切の他の世界と，一切の世界の四洲と」と訳した 2.3-4 の’jig rten gyi khams gzhan
thams cad dang | ’jig rten gyi khams kyi gling bzhi pa thams cad dang |の部分について，Ph
では次のように’jig rten gyi khams gzhan gling bzhi pa’i thams cad dang |と，2つの文が
合わさり 1つの文になっている．

*16 ここではテキスト間において２通りの伝承が見られる．PCPhは「一切の一千［世界］と，
一切の二千［世界］と，一切の三千大千［世界］と，一切の世界海と」という読みを支持
し，NTKShは「一切の一千［世界］と，一切の三千大千世界の法と」という読みを支持
している．今回の報告では，一方の系統によるのではなく，Dにならって両系統の伝承
を示すこととした．

*17 VPAでは，『華厳経』の世界観の影響を強く受けており，須弥山を中心とする四洲が百
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と，種々の望みと，種々の乗の道を建立することと，種々の趣と，種々の生
まれと，種々の国土と，種々の色と，種々の形と，種々の衆生などに対して，
種々に確立された声と言葉によって，初発心からはじめて大般涅槃の辺際に
至るまでの仏の事業を説示して *18，自身の語輪曼荼羅 *19 より生じる仏の荘

俱胝集まり三千大千世界となり，その世界が百俱胝集まり華蔵荘厳世界となり，さらに
その世界が百俱胝集まり華蔵荘厳の世界の系譜となり，多くの世界を包括する形で最終
的に華蔵荘厳世界の荘厳という広大な世界が示される．ここでは様々な世界が述べられ
ているが，つまりは全ての世界においてということである．VPAの世界観が説かれる箇
所については駒井 2019a参照．

*18 ここで示された「種々の思い」から「仏の事業を説示して」までは，全ての世界のあらゆ
るものたちに対して，それぞれが理解できる手立てや言葉で，初発心から大般涅槃に至
るまでの仏の事業を説示したことを述べている．

*19 「語輪曼荼羅」について，現時点では陀羅尼を配置した曼荼羅と理解している．ここでは，
「自身の」とあるので，おそらくは毘盧遮那の陀羅尼曼荼羅であろう．VPAでは，ここで
語輪曼荼羅と訳した gsung gi ’khor lo’i dkyil ’khorに類似した表現として，ngag gi ’khor
lo’i dkyil ’khorと tshig gi ’khor lo’i dkyil ’khorというものが説かれる．ここで注目したい
のは，以下の 2つの用例である．＜用例１＞ de nas lag na rdo rjes thogs pa med pa’i ngag
gi ’khor lo’i dkyil ’khor bsgrub pa dang | bstan pa don yod par yang dag par bsgrub par
bya ba’i phyir yang sangs rgyas kyi gsung bkod pa’i snying po zhes bya ba’i ting nge ’dzin
la snyoms par zhugs so || byang chub sems dpa’ lag na rdo rje ting nge ’dzin de la snyoms
par zhugs ma thag tu | de nas de’i tshe stobs mtshungs pa med pas chos kyi dbyings la ’jug
pa dam tshig chen po’i gsang sngags smras pa |(D f.45r6-v1, P f.46r5-7)．「その時，金剛手
は無礙の語輪曼荼羅を成就し，空しからざる（有益な）教説を成就するために，「仏の音
声を荘厳した心髄」という三昧に入った．金剛手菩薩がその三昧に入るや否や，その時に，
無等力によって法界に入り，大三昧耶の真言を説いた」．＜用例２＞ de nas byang chub
sems dpa’ sems dpa’ chen po lag na rdo rje de bzhin gshegs pa thams cad kyi ye shes shin tu
rgyas pa chen pos bdag nyid rgyas pa de dag gi tshig gi ’khor lo’i dkyil ’khor du ’jug par
bya ba’i phyir chos kyi dbyings yangs pa la dmigs nas ’jug cing | bcom ldan ’das rnam par
snang mdzad du bdag nyid byin gyis brlabs nas | sangs rgyas ’byung ba mngon du byed cing
sangs rgyas kyi gsung dbyangs bkod pa’i rgyan gyi snying po zhes bya ba’i ting nge ’dzin
la snyoms par *zhugs(D; bzhuga P) so || …（中略）…de nas lag na rdo rje ting nge ’dzin
de las langs te | de bzhin gshegs pa thams cad skyed ma | sdig pa thams cad byang bar byed
ma |nad thams cad rab tu zhi bar byed ma | bgegs thams cad rnam par ’jig par byed ma |
phun sum tshogs pa thams cad skyed ma | gzungs sngags chen mo’i mchog ’di smras so ||(D
ff.141v5-142r4, P ff.141v2-142r1)．「その時，金剛手菩薩摩訶薩は，一切如来のきわめて
広大な智慧によって，それら広大なもの自体の語輪曼荼羅に入るために，広大な法界を
対象として入り，世尊毘盧遮那を自分であると加持して，仏の出現を現前し，「仏の音声
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厳された音声 *20 によって加持するところの仏の姿で普賢菩薩摩訶薩を完全
に加持して，空からざる（有益な）大金剛曼荼羅と，拠り所とすべき教説と，
仏の事業とを相続し途切れさせないために，時間に随って生じる順番で把握
するように *21 加持して，金剛智の大灌頂と，大金剛のフリダヤと，大金剛
の遍く満たされた火焔の輝きと，大乗の行と，清浄な真言の門によって，金
剛の大鉄囲山曼荼羅 *22 において［世尊毘盧遮那が普賢に］金剛手大灌頂を

を荘厳した心髄」という三昧に入った．…（中略）…その時，金剛手菩薩はその三昧から
起き上がり，一切如来を生み出し，一切の罪過を浄化し，一切の病を鎮め，一切の障礙を
滅し，一切の繁栄を生じる，この偉大な陀羅尼の最勝を説いた」．上記の 2つの用例に共
通するのは，語輪曼荼羅を成就するため（入るため）に，「仏の音声を荘厳した心髄」と
いう三昧に入り，その後に真言を説くことである．用例２では，この後に「大智灌頂陀羅
尼曼荼羅」という陀羅尼を伴う曼荼羅を画き，そこで陀羅尼を授かる．そのため，陀羅尼
が配置されている曼荼羅と推定したが，引き続き検討が必要であろう．なお，「大智灌頂
陀羅尼曼荼羅」については駒井 2019b参照．

*20 語輪曼荼羅から「仏の荘厳された音声」が生じるという文脈も，*19で確認した用例と
関連していると思われる．陀羅尼が配置されている語輪曼荼羅から生じるという点，並
びに *19の用例で確認した通り「仏の音声を荘厳した心髄」という三昧に入った後に陀
羅尼を説いている点から，現在は「仏の荘厳された音声」を陀羅尼・真言のことと理解
している．

*21 未だ検討の余地はあるが，「時間に随って生じる順番」に関しては，初発心から大般涅槃
に至るまでの仏の事業を順番に加持することと理解した．或いは，伊藤 1994 のように
「［因果相続］の時の力によって生まれる者を順番に執持し」と訳すべきであろうか．

*22 「金剛の鉄囲山曼荼羅」と訳した rdo rje’i khor yug chen po’i dkyil ’khorはどのように理
解すべきであろうか．VPAでは，この場面を現実の世界に投影した灌頂儀礼が説かれるが，
そこで画かれる曼荼羅の外縁は次のように説明される．phyi rol khor yug chen po’i dkyil
’khor ni gru bzhi lham pa sgo bzhi gtod pa sgo khang dang rta babs dang mu ran shin tu
rnam par phye ba *khor(D; ’khor P) yug chen pos yongs su bskor ba’o ||(D ff.35v7-36r1, P
f.36v4-5)．「外側の大鉄囲山曼荼羅は美しい四角形で，四つの門を安置し，門飾り（niryūha）
と鳥居（toraṇa）とヴェーディカー（vedikā）を配置し，大鉄囲山によって囲繞しなさい」．こ
の文脈から，灌頂儀礼に際して画かれる曼荼羅も鉄囲山によって囲まれていることがわか
る．しかし，ここには rdo rje’iは見られない．これに関して，J. S. Negiの Tibetan-Sanskrit
Dictionary をみると，rdo rje’i ’khor yug の項目があり，その典拠に Lv を挙げている．
以下に，Lv の該当箇所を引用してみよう．meruḥ sumeru tatha vajrakacakravālāḥ ye
cānya parvata kvaciddaśasū diśāsu | pāṇibhya gṛhya masicūrṇanibhāṃ prakuryāt ko vismayo
manuja-āśrayake asāre || 30 || (Vaidya1958, p.106, l.18)．「妙高なるスメール（須弥山）や，
金剛の鉄圍山を，また，十方における，あらゆる他の山々をも，［菩薩は］手に掴みて，
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行うのをみた *23 のである．

3
このように世尊毘盧遮那は，一切の戯論を離れているから一切において無

戯論である．一切の分別を離れているから完全に無分別である．自性を離れ
ているから空である．本より清浄であるから清浄である．生を離れているか
ら不生である．心地を超越しているから不可思議である．境を離れているか
ら境がないのである．語の道を超越しているから不可説であり，そして，あ
らゆる場合に一切衆生が集まる地において，菩薩摩訶薩たちの如意宝珠と等
しく一切の意楽を悉く円満し，一切の事業に随順し，一切の世界において，

骨灰の粉塵の如きに帰せしめん．脆弱なる，人間の身体ごときに，如何ぞ驚かん」（外薗
1994, p.915）．定方 2021(pp.254-257)によれば，いわゆる華蔵荘厳世界も大輪囲山（鉄
囲山）によって囲まれていることがわかる．つまり，ここでの「金剛の鉄囲山曼荼羅」と
は，鉄囲山に囲まれた華蔵荘厳世界の内側全てを道場（maṇḍala）としていることを表し
ているのであろうか．

*23 既に伊藤 1995において報告されている通り，世尊毘盧遮那があらゆる世界において説法
している光景を菩薩たちが見るという場面は，『大日経』にも確認できる．【Tib.】thams cad
du yang bcom ldan ’das rnam par snang mdzad kyi sku’i phrin las thams cad dang | gsung
gi phrin las thams cad dang | thugs kyi phrin las thams cad sems can gyi khams thams cad
la kun tu gsang sngags kyi tshul gyi tshig *’di dag(D; n.e. P) gis chos ston par mthong ba
ni | ’di lta ste | sems can las kyi tshe rnam par bskyed pa rnams sems dang po bskyed pa
nas *mye bar(D; n.e. P) bzung ste sa bcu’i bar la gnas pa ’di nyid la yongs su rdzogs par
bya ba dang | las kyi tshe bkag pa rnams kyang srid pa’i myu gu mngon par ’grub par bya
ba’i phyir rdo rje ’dzin pa’i lus ’dra ba dang | byang chub sems dpa’ kun tu bzang po dang |
phyag na pad ma’i lus ’dra ba phyogs bcu na gsang sngags kyi tshul gyi tshig rnam par dag
pa’i tshig dag gis chos ston pa dag kyang mthong ngo |(D f.152r4-7, P f.116r5-v1)．「しか
も普く一切に，世尊毘盧遮那の身の一切御作業と語の一切御作業と意の一切御作業とが，
一切有情界に普く真言の理趣なるこれらの言葉で説法されるのを見たことは，いわゆる
業寿が生起している有情たちを，初発心より十地に至るまでこれで（この生に）満足させ
ることと，業寿が止滅した者たちにも有の芽を復起させんがために，執金剛の身に等し
きものと，普賢と *金剛手（原文ママ：蓮華手）の菩薩の身に等しき［姿］を［以て］十
方に，真言理趣の言葉である清浄句などを説法されるのを見た」（北村 2020, p.4）．【Ch.】
一切処起滅辺際不可得．而毘盧遮那．一切身業一切語業一切意業．一切処一切時於有情
界宣説真言道句法．又現執金剛普賢蓮華手菩薩等像貌．普於十方．宣説真言道清浄句法．
所謂初発心．乃至十地次第此生満足．縁業生増長有情類業寿種除．復有牙種生起（大正
18, p.1上）．



―（152）―

Vajrapå∫yabhi≈ekatantra第 2章（駒井）

影像の相として一切衆生の前に坐す *24．［それはあたかも］価値のつけよう
がない（高価な）*25 大摩尼宝珠が，汚れた衣によって覆われたようなもの
である *26．これは誰のことであろうか *27．どういうことかと言うと，衆生
たちは知ることのない驚嘆すべきことなのである．
智慧が清浄であり，疑念と疑惑を離れ，過去の勝者に奉仕し，善根を生じ，

大乗の真言と修行体系において，菩提心を生じることをはじめとし，一切の
持金剛によって加持され，世尊毘盧遮那によって大毘盧遮那荘厳の心髄 *28

*24 ここでの「影像の相として」とは，無分別というあり方で存在する世尊毘盧遮那が，衆生
たちがそれぞれ理解しやすい姿であらわれること．VPA「序品」では，十方世界から集ま
った菩薩たちが，世尊毘盧遮那を見た後に唱える偈がある．その中で，分別を離れており
本より寂静にして不生なる世尊毘盧遮那が，どのように地上に現れるのかを述べている．
未だ検討の余地はあるが，駒井 2021では「影像を生じる方法（gzugs brnyan ’byung ba’i
tshul）」によって無分別というあり方で存在している世尊が認識対象となると推定した．
また，VPA第二巻では，娑婆世界に釈迦牟尼の姿で現れた世尊毘盧遮那を普賢が賛嘆す
る偈がある．その中でも gdod nas zhi zhing ma skyes pa || sku gsung thugs la sogs pa yis
|| gzugs brnyan lta bur ’jig rten du || mnga’ bdag *khyod(D; khyed P) ni rtag tu dga’ ||(D
f.20v4-5, P f.21r6-7)．「無始より寂静にして不生　身語心を首とするものによりて　影像
の如くにこの世間に於て　顕現する主たる汝は常歓喜なり」（酒井 1973, p.141）と述べ
ている．そのため，ここでの「影像の相として一切衆生の前に坐す」というのも，影像の
相として全ての衆生の前に世尊毘盧遮那がいることを言っているのであろう．

*25 rin thang med paは「価値がない」ということではなく「価値のつけようがない」という
意味．NTKShPhは rin thang med paを支持し，DPCは rin thang chen poを支持してい
るが，どちらの場合も意味としては「非常に高価」ということになる．今回の報告ではも
とのサンスクリットを *anarghaと想定して，NTKShPhの読みを支持した．

*26 この文章は，無分別というあり方で存在する世尊毘盧遮那を「価値のつけようがない摩
尼宝珠」に喩え，影像の相として衆生の前に現れることを「汚れた衣によって覆われた」
と言っているのである．*24で示した通り，全ての衆生の前には世尊毘盧遮那がいるに
も関わらず，衆生たちは無知であるために，影像の相として自分の目の前にいる人が本
来は毘盧遮那であることに気づくことができない．このことを，摩尼宝珠（毘盧遮那）が
衣によって覆われた（影像の相で現れる）と喩えているのであろう．

*27 「これは誰のことであろうか」と訳した’di su’i yinをどのように訳すかは再検討の必要
がある．今回参照した全ての版本・写本は su’iと所有の形になっている．そのため，「誰
のもの」とすべきか．今は上の文章に続くように「影像の相として一切衆生の前に坐す
人は誰なのか，実は毘盧遮那のことなのである」という解釈をした．

*28 十方の菩薩たちが集まり世尊が入った三昧が「毘盧遮那荘厳の心髄（rnam par snang ba
bkod pa’i rgyan gyi snying po）」であったので，ここでもその表現にならって rnam par
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の大光明によって照らされる者たち，彼らは如来のフリダヤに入った者たち
であり，彼らはこの真言行道を聞いて，学んで，大金剛曼荼羅を画いて，大
悉地を成就する機会がある *29 のである．

4
その時，この娑婆世界においては，世尊釈迦牟尼の姿によって，四洲の中

の世界の閻浮提でマーラを降伏して，菩提を現等覚した．そして，兜率天の
住所に住することからはじめて次第に行を行じて，大般涅槃の辺際に至るま
で［の仏の事業を］加持して *30 ，法を説いたのである．
世尊釈迦牟尼はさらに，教説の相続を絶やさないために，普賢菩薩と，弥

勒と，文殊と，観自在と，除一切蓋障と，虚空蔵と，地蔵と，除一切悪趣菩
薩をはじめとする菩薩たちを集めて，天と龍と夜叉と乾闥婆と阿修羅と迦楼
羅と緊那羅と摩睺羅迦をはじめとする一切の前において，大金剛曼荼羅を画
き，金剛手大灌頂によって普賢菩薩を灌頂して，彼自身に教説を委嘱したの
である．

5
『金剛手灌頂の大曼荼羅』より「過去行成満譚理趣出現品」*31 第二．

snang mdzad chen po’i rgyan gyi snying poを「大毘盧遮那荘厳の心髄」とした．
*29 「機会がある」と訳した skal ba yodの想定されるサンスクリットは *bhavya．その場合，
大悉地が成就するに値する存在となる，或いはこれからまさに成就しようとしていると
いう文脈となるであろう．そこで今は「大悉地を成就する機会がある」とした．

*30 *13の箇所と同様に，ここでの加持も「現す」という意味に理解されよう．そのため，加
持される対象として「仏の事業」を補った．

*31 章のタイトルに関しては伊藤 2013の成果を参考にした．この章では，初発心から大般涅
槃に至るまでの仏の事業を示し，それらを途切れることなく伝えるために，普賢に金剛
手灌頂を行い教説を委嘱することが説かれる．その内容も合わせてタイトルのチベット
語を訳すならば，「［仏が］過去の行を完成した物語に関して［それを伝えるための］方法
を現す章」となろうか．
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